


IMosicuuTenbHAA 3aIHMCKA

IIporpaMMa rocynapcTBeHHOro sk3ameHa «llepBblii MHOCTpaHHBIN (AHTJIMICKUM) S3BIK»
COCTaBjJieHa B COOTBETCTBUHM C TpeOOBaHUAMU ['OCyqapCTBEHHOTO 00pa30BaTENIbHOIO CTaHJApTa
BhICIIEro MpodeccHoHalbHOro obpazoBanus no crneuuanbHoctu 031201 «Teopus m meronuka
MIPENOIABaHU MHOCTPAHHBIX SA3BIKOB U KYJIbTYp» U IIPEAHA3HAUYECHA JUJISl ONPEICIICHUS CTPYKTYPHI,
COJIEpKaHuUs U MPOLETypbl TOCYJaPCTBEHHOI'O dK3aMeHa. [ 0cyapCTBEHHBIN 3K3aMEH CIIELUaINCTa
ABIIAETCS KBATM(UKAIIMOHHBIM U MPeJHAa3HAUEH IS ONPEIeIeHHs] TEOPETUYECKOM U MPAKTUYECKOM
MOJITOTOBJICHHOCTH BBIITYCKHUKA K BBIMOJHEHUIO MPO(ECCHOHANBHBIX 3aay, yCTAaHOBJIEHHBIX
I'ocynapcTBeHHBIM 00pa30BaTeNbHBIM CTaHIAPTOM.

ConepxaHue TOCYyAapCTBEHHOTO 5K3aMEHa IIOJIHOCTBIO COOTBETCTBYET OOpa30BaTEeNbHOU
MporpaMMe BBICIIEr0 Mpo(eCCHOHATBLHOTO 00pa30BaHUs, KOTOPYIO CTYIEHT OCBOMJI 3a MEPUO]
o0Oy4eHusl.

['ocynapcTBeHHBIN AK3aMEH COCTOUT U3 ABYX YACTEH: TEOPETUUECKON U MPAKTUYECKOM:

1. Teopernueckas 4acTb: 25 BOIPOCOB M3 TEOPETUUYECKUX KYpPCOB IO MCTOPHM f3BIKA U
BBEJICHUIO B CHEU(UIONOTHIO, TEOPeTUYECKON (HOHETHKE, JEKCUKOJIOTUH, TEeOpPEeTUYECKOM
IrpaMMaTHKE U CTHJINCTHUKE.

2. [IpakTryeckas 4acTh:

2.1. JlekcukO-rpaMMaTHUYECKUI TECT, BKIIOYAMOIIUN 3amaHus ypoBHeit Advanced u

Proficiency.
2.2. JIMHTBOCTUJIMCTUYECKAs: MHTEPIPETALNUS TEKCTa HA aHTJIMICKOM SI3BIKE: MpPeaiaraeTcs
OTPBIBOK TEKCTa W3 OPUIMHAIIBHOM XYJOXXECTBEHHOM JIMTEpaTypbl aHIVIMIMCKOIO WM

aMEPUKAHCKOTO IHUCATENs.

I'ocynapCTBEHHBIN 3K3aMEH HUMEET MEXAMCLMILNIMHAPHYIO HAIlpaBJIE€HHOCTh U IO3BOJISET
BBISIBUTH YPOBEHb [IOJITOTOBJICHHOCTH BBITYCKHUKA K PELICHUIO IPAKTUYECKUX MPOPECCHOHATBHBIX
3agad. Hacrodmias mporpamma BKIIIOYAET B ce0s IepeyeHb BOIMPOCOB AUCIUILINH: HCTOPUS S3bIKA U
BBEJICHUE B CHEL(UIIOIOrHI0, TeopeTudeckas (POHETHKa, JIEKCUKOJIOTUsS, TeopeThdecKas
rpaMMaTHKa U CTHJIMCTHUKA.

I'ocynapcTBeHHBIM 5K3aMeH MNPOBOAMTCA B COOTBETCTBUM C YCTAHOBJIEHHBIM TIpapUKOM
y4eOHOro mpoliecca Mocie MATH JIeT 00y4eHHs KaK pe3ysbTaT YCHEIIHOTO YCBOEHUS JMCHUILINH,
IIPEyCMOTPEHHBIX ['ocymapcTBEeHHBIM 00pa3oBaTeNbHBIM CTaHapTOM BBICILIETO
npodeccronanbHoro oopazosanus 1o cnenuanbHocT 031201 «Teopus u MeToArKa IPETIO aBAHHUS
MHOCTPAaHHBIX S3BIKOB M KyJIbTyp» U B cooTBercTBUM ¢ IlomoxeHuem 00 UTOroBOMH
rOCyJapCTBEHHOM aTTECTAallMd BBITYCKHUKOB. llepedeHb BOIPOCOB HACTOSAIIEH MPOrpaMMBbI
COOTBETCTBYET  TpeOOBaHUSAM K  00s3aTEIbHOMY  MHUHUMYMY  COJEpXAHUA  OCHOBHOM
00pa3zoBaTeNbHON POTPAMMBI ITOJITOTOBKH JIMHIBUCTA, TIPENOaBaTelIsl.

TpeGoBanus K YPOBHIO NOATOTOBKH BbINYCKHHKA
no crnemuajbHocT 031201 «Teopusi u MeToaAMKA PeNOXABAHUS
HHOCTPAHHBIX A3LIKOB H KYJIbTYP»

KBanudukanuonHasi XapaKTepuCcTHKA BbIIYCKHHUKA.

«JIuHrBHCT, TmMpenoaaBaTenab» MOXKET B  YCTAaHOBJIEHHOM TMOPSAJIKE  OCYIIECTBISATh
po(eCCHOHATIBHYIO ACATENbHOCTh B C(epe JMHIBHCTUYECKOTO OOpa30BaHMS U MEXKKYJIbTYpHOU
KOMMYHHKAIUH.

OObekTtamMu  MPO(ECCHOHAIBHOW  AESATETBHOCTH  CIEHUANNCTa  ABISIOTCS:  TEOpHUs
MHOCTPAHHBIX S3bIKOB, WHOCTPAHHBIC SI3bIKU U KYJIBTYPBI, TEOPUS KYJIbTYpbl U MEXKYJIbTypHas
KOMMYHHKAIUSI.

B cootBeTcTBUM C MOMydeHHON (PyHIAMEHTAIBHOW W CIICHHAIM3UPOBAHHOW TMOATOTOBKOM
BBIIIYCKHUK MOXXET OCYLIECTBIISITh CIEAYIOIIME BUABI JESATEIBHOCTH: OpPraHHU3allMOHHO-
yIpaBlieH4YecKas, Hay4HO-HCClIe0BaTENbCKasl, MPOEKTHAs, HAYYHO-METONYECKasl.



TpebdoBanus k npogeccnoHAIBbHOI MOATOTOBJICHHOCTH CIIEIUATHCTA.

BbImyckHUK JOKEH yMeTh pelaTh 3ajJadd, COOTBETCTBYIOLIME €ro KBalu(UKaluy,
ykazaHHo# B 11. 1.3. ['ocyaapcTBeHHOr0 00pa30BaTEIbHOTO CTaHIAPTa.

BrinmyckHuK:

- 00naziaeT BBICOKMM YPOBHEM pa3BUTUSl TEOPETUYECKOTO MBIIIICHHUS, CHOCOOHOCTHIO
COOTHECTH MOHATUHHBIA amnmapaTr M3Y4E€HHBIX AUCUUIUIMH C pealbHbIMU (aKTaMH U SIBICHUAMU
npoeCCUOHATLHOMN AEATEIbHOCTH, YMEHHEM TBOPUYECKU UCIOIb30BATh TEOPETUUECKUE TTOTO0KECHUS
IUISl pELIeHUs IPAaKTUYECKUX MPO(EeCCHOHANBHBIX 3a1a4;

- BIAJCET CUCTEMOM IPEICTABICHHUH O CBA3U SI3blKa, MCTOPUU M KYyJIbTYphl Hapoja, o
(YHKIIMOHMPOBAHUYU U MECTE KYJIbTYphl B OOIIECTBE, HALIMOHATILHO-KYJIBTYPHOH criennduke cTpaH
M3Y4aeMOT0 S3bIKa U CBOEH CTPAHBI;

— BJIAJIEET CUCTEMOM MPEACTABICHHUN O S3BIKOBOM CHUCTEME KaK IIEJIOCTHOM, MCTOPUYECKHU
CIIO’KUBIIEMCS () YHKIIMOHAILHOM 00pa30BaHUU, COIIMATIBHON PUPOAE A3BIKA, POJIU S3bIKA B )KU3HU
00I11eCTBA;

~ IPAaKTHYECKHU BIAZEET CHUCTEMOM M3y4yaeMbIX HMHOCTPAHHBIX S3bIKOB M IPHUHLUINAMU €€
(YHKIIMOHMPOBAHUS NMPUMEHUTENIBHO K PA3JIMYHBIM cepaM peueBOd KOMMYHHKAIMH, ITOHUMAET
0COOEHHOCTH MEXJIMYHOCTHOM U MacCOBOM KOMMYHMKAIIUU, PEYEBOTO BO3/ICHCTBHUS.

O06pa3zerr PK3aMEHAIIMOHHOTO OMIIeTa
MHUHUCTEPCTBO OBPA30BAHUS U HAYKU POCCUMCKOM ®EJIEPALIIU

OEJIEPAJIBHOE I'OCY JAPCTBEHHOE BIOJDKETHOE OBPA3OBATEJIBHOE
YYPEX/IEHUE BBICHIEI'O ITPO®PECCHUOHAJIBHOI'O ObPA30OBAHUA
«TOMCKHUM T'OCYJAPCTBEHHBIN MEJATOT MYECKUA YHUBEPCUTET»

I'ocynapcrBennblii 3x3aMeH «IlepBblii HHOCTPAHHBIH (AHTJIMICKUI) A3BIK»
no cnenuanbHocTu 031201 «Teopust 1 MeTOMKA MPENOAaBaHNs HHOCTPAHHBIX S3BIKOB U KYJIBTYP»

buaer Nel
1. The accentual structure of English words.

2. Grammar and vocabulary test.
3. Stylistic analysis of the original text.

Hara [Ipopekrop no yuebHoit u
BOCITUTATEILHOMN paboTe A.1IO. MuxailinueHko
3aBeayronuii kadeapoit JI.I'. AnaupeBa

OlecneueHune rocy1apcTBEHHOI0 IK3aMeHa:
1) GuneTsl B KOJMYECTBE 25 IMIT.;
2) TEKCTBI JUIs IMHTBOCTUIIMCTUYECKON UHTEepripeTauuu (25 mr.);
3) JleKCHKO-rpaMMaTHUYECKUi TecT (25 mT.);
4) KJII0Y K JIEKCUKO-TpaMMaTHYecKomy TecTy (1 miT.)

Kpurtepun oneHkn oTBeTa BHILYCKHUKA:
OTBeT BBIMYCKHHUKA OLICHUBAETCA IO CIEAYIOIIUM KPUTEPHUSM: COAEp)KaHUe, OpraHu3aIus,
JIEKCHYECKOE ¥ TpaMMaTHUECKoe 0(pOpPMIICHHE PEUH, a TAK)KE IPOU3HOIICHHE.
1. OueHke «OTIUYHOY» COOTBETCTBYIOT CIENYIONINE KPUTEPHUHU:
codepoicanue: UeNb JOCTUTHYTA, TE€Ma PpAcKpbiTa B IOJHOM O0OBEME, TEOpeTHYECKue
MOJIOKEHUS TOJKPEIUIEHbl MpUMEpaMHu, B aHAJIU3UPYEMOM TEKCTe YETKO 00O03HAuEHBI



pOOJIEMBI, TaHO OIICHOYHOE CYXKICHHE KaKI0M U3 mpobaeM ¢ pa3BEPHYTON apryMeHTaIuei
U BBIBOJIaMH, BBISIBJICHBI OCOOCHHOCTH KOMIIO3HIIUU U CIOKETa, CTHIINCTUYECKHIE TPUEMBI;
opeanu3ayus: BBICKAa3bIBAHUE OTIMYAETCS JIOTUYHOCTBHIO M aJE€KBAaTHBIM HCIIOJIb30BAaHUEM
CBSI3YIOIIUX 3JIEMEHTOB;

JleKcuxka: JEeMOHCTPUPYETCS CJIOBAapHBIM 3amac, aJeKBaTHbIA IIOCTAaBJICHHOW 3ajaue,
coOJI0ICHBI TIPaBUJIA KOJIIOKAIIHNH;

epamMmMamuKa: UCTONb3YIOTCS pa3HOOOpa3HbIe TPAMMATUYECKUE CTPYKTYPHI B COOTBETCTBUU
C TIOCTABJICHHOM 3a/1aueid, OIMMOKHU MPAKTHIECKH OTCYTCTBYIOT;

NpousHOuleHue: B TEIOM  COOMIOJaeTcss TPAaBWIBHBIM ~WHTOHAIMOHHBIM  PHCYHOK,
OTCYTCTBYIOT (JOHETHUECKHUE OMUOKH, MPABUIILHO PAacCTaBIACTCS (Gpa3oBoOe yaapeHHE.

2. OlLeHKe «X0POI0» COOTBETCTBYIOT CIAEAYIONINE KPUTCPUH:

codepoicanue: UeNb JIOCTUTHYTA, OJHAKO TE€Ma pPacKphiTa HE B IMOJIHOM OOBEME, HE BCe
npoOsieMbl 4€TKO 0003HAYEHBI, JaHO OIICHOYHOE CYXJACHHE U BBIBOJBI, OJHAKO
apryMeHTalus HEJOCTaTOYHO pa3BEPHYTAasl, BbBIABIECHbI OCOOEHHOCTH KOMIIO3UIMU U
CIOJKE€Ta, CTUIMCTUUYECKUE TPUEMBI;

OpeaHu3ayus: BBICKA3bIBAHWE B 1IE€JIOM JIOTUYHO, CBSA3YIOLIUE AJIEMEHTHI HCIOIb3YIOTCS,
OJIHAKO UMEIOTCS OTACJIbHbIE HETOUHOCTHU B UX MCIOJIb30BaHUY;

JleKcuka:  J€MOHCTPHUpPYETCS  CJIOBAapHBIM 3amac, B OCHOBHOM COOTBETCTBYIOIIMIA
MOCTaBJICHHOM 3a/1aye, 0JJHAKO HA0JI0/1al0TCA HEKOTOPBIE 3aTPyIHEHUS IIPU MOI00pe CIIOB U
OT/IeTIbHBIE HETOYHOCTH B X YIIOTPEOJICHUH U B KOJUTOKAIUH;

2pamMmMamuKka: WCTOJNB3YIOTCS TPaMMAaTUYECKHUE CTPYKTYpPbI, B ILI€JIOM COOTBETCTBYIOILIUE
MOCTaBIICHHOM 3a/1a4e, JOMYCKAIOTCS OMIMOKH, HE 3aTPyIHSIONINE TTIOHUMAHUS;
npousHoueHue: TPaKTHIECKH He nomyckarorcs doHeTndeckue ommoku (1 — 2), 3Byku B
MOTOKE peur B OOJILIIUHCTBE CIy4aeB MPOU3HOCATCS MPABUIHHO, MHTOHAIMOHHBIN PUCYHOK
B OCHOBHOM TNPaBUJIbHBIM.

3. OIleHKe «y10BJI€TBOPUTEIbHOY» COOTBETCTBYIOT CIEAYIONIUE KPUTEPUU:

codepoicanue: 1edb JOCTUTHYTa HE TIOJHOCTHIO, 3a/lada BBIMIOJIHEHA YaCTUYHO, TeMa
packpbITa B OTpaHUYEHHOM 00BbEMeE, poOiieMbl He 0003HAYCHBI UM 0003HAYCHBI HEBEPHO,
OTCYTCTBYIOT WJIM HEUETKO BBIPAKEHBI OLIEHOYHOE CYXKICHHE M BBIBOJBI, JaHa cladas
apryMEHTAallds, YaCTUYHO  BBIABICHBI OCOOCHHOCTHM  KOMIIO3UIIMM ¥  CIOXKETa,
CTHJINCTUYECKUE TPUEMBI;

opeanusayus: BBICKA3bIBAHME HE BCErjJa JIOTMYHO, PEAKO MCIHOJIb3YIOTCS CBS3YIOLIUE
3JIEMEHTBI U/UJIM UMEIOTCSI HETOYHOCTH B MX MCIOJIb30BaHUM;

JleKCUKa: JI€MOHCTPUPYETCS OTPAHWYEHHBIM CIOBapHBIM 3amac, B HEKOTOPBIX CIIydasix
HEJOCTAaTOYHBIA JUIS  BBIIOJHEHUS TIOCTAaBJICHHOW 3agaud, HAOMIOJAIOTCS 4YacThble
3aTpyaHEHUS TIPU TOA00PE CIIOB M HETOYHOCTH B UX YIOTPEOJICHUN;

2pamMMAamuKa: WCTONb3YIOTCS HECIOKHbIE CTPYKTYphl HpPH IOCTPOCHUHU TPEMSIOKEHUS,
JOITYCKAIOTCS MHOTOYHCIICHHBIC OIIUOKU W/WJIA OMIMOKHU, 3aTPYIHSIOIINE TOHUMAHUE;
npousHouleHue: B OTACNBHBIX CIydasx IMOHUMaHUE peud 3aTpPyJHEHO H3-3a HaW4us
dboHETHYECKUX  OMMOOK,  HEMPAaBWJILHOTO  TMPOW3HOIIEHUS  OTAEIBHBIX  3BYKOB,
HENPaBWJIbHOTO MHTOHAIIMOHHOTO PUCYHKA.

4. OueHKe «HeyI0BJeTBOPHUTEIbHO0» COOTBETCTBYIOT CIEAYIOIINE KPUTEPUU:
colepoicanue: 3aJlaHUE BBITIOJHEHO B OIPaHUYEHHOM OOBEME, TeMa pacKpbiTa cliabo WU
NPAKTUYECKH HE pacKpbiTa, NpoOIeMbl HE O0003HAYEHBI, OTCYTCTBYIOT OILIEHOYHOE
CYXKJI€HHE, BBIBOJIBI M apryMEHTAI[Usl, HE BBISBICHBI OCOOCHHOCTH KOMIIO3HUIIMM U CIOKETa,
CTUJIMCTUYECKUE TTPUEMBI;

OpeaHu3ayus: BBHICKA3bIBAHME HE JIOTMYHO, MPAKTUYECKH HE HCIIOJIb3YIOTCS CBSI3YIOIIHE
AJIEMEHTHI;

JleKcuKa: CIIOBapHBIN 3arac He JOCTaTOYEH JJis BBIIOJHEHHS MOCTaBICHHOM 3aa4u;
epamMmMamuKka:  HEMPAaBUIBHO  HUCHONB3YIOTCS  TpPaMMATUYECKHE  CTPYKTYPHl  W/HUIU
UCIIONIB3YIOTCS.  MPEUMYIIECTBEHHO  CTPYKTYpbl  0a30BOr0  ypOBHS,  JIOMYCKAIOTCS
MHOTOUYHCJICHHBIE OITUOKY ¥/ OIMIUOKH, 3aTPYJHSIONINE TOHUMAHUE;



CoNo~WNE

12.
13.
14.
15.

16.
17.
18.

19.
20.
21.
22,
23.

24,
25.

npousHouleHue: TIOHUMaHUE pPEYd 3aTPYAHEHO H3-3a HAIU4YUsl OONBIIOTO KOJIWYECTBA
doHeTHyecKuX  OMMUOOK,  HEMPAaBWJIBHOTO  TMPOU3HOLIEHUS  OTAEIbHBIX  3BYKOB,
HEIMPaBUIbHOIO0 HHTOHAIIMOHHOTO PUCYHKA.

Choucox TCOPETHYECCKUX BONMPOCOB, BLIHCCCHHLIX HA rocyuapCTBeHHmﬁ IK3aMCH:

The accentual structure of English words.

Differences in the articulation bases of English and Russian. Phonetic interference.

The phoneme. Modification of phonemes in speech.

The syllabic structure of English.

English intonation: its definition, components, functions.

The systemic character of language and its constituent parts.

The interpretation of the use of English articles.

The expression of grammatical time in English.

The main components of the actual division of the sentence and the problem of their
differentiation.

. The parts of speech in the light of modern linguistic theories.
. The category of number and the semantic nature of the difference between singular and

plural.

The problem of meaning. Its types and structure.

The word-building system of English. Word-building types and their productivity.

The sources of synonymy and antonymy in English. Types of synonyms and antonyms.
Criteria and sources of phraseology. Functional and semantic classification of
phraseological units.

Causes, types and results of semantic change in English.

Polysemy: the notion and types.

General etymological characteristics of English vocabulary. Native word stock and
borrowings.

The formation of the English national language.

Modern Germanic languages.

Orthographic changes in Middle English. The Great VVowel Shift.

Stylistic classification of English vocabulary. Neutral, literary, colloquial layers.

Stylistic devices based on the interaction of logical dictionary and contextual logical
meanings: metaphor, personification, apostrophe, metonymy, synecdoche.

Syntactical expressive means and stylistic devices.

Functional styles of the English language.

O0pazen J1eKCHKO-TPAMMATHYECKOI'0 TECTa

Choose the most suitable word to fill each space (10 p.)
| prefer ..... newspapers to tabloids.

A broadsheet B widespread C expansive D extensive
He was one of the BBC’s best-known war ..... :

A reporters B journalists C followers D correspondents
I subscribetoa..... literary journal.

A three-monthly B quarterly C quartered D seasonal
We’ll take a short ..... break and we’ll be right back.

A commercial B advertising C promotional D publicity
The match will be screened on ITV, with ..... commentary by Andy Gray.

A lively B live C alive D living
The job creation scheme is still inits ..... :

A childhood B babyhood C opening D infancy

I assure you that I ..... no hostile feelings towards you.



A shelter B harbour C embrace D cover
8. The newspaper’s ..... has been falling for a number of years.

A audience B readership C reputation D status
9. The Prime Minister is considering a cabinet ..... :
A reorganization B rearrangement C reshuffle D reconstruction
10. They want to erect a huge satellite ..... right opposite my house.
A plate B record C dish D platter
11. Use the words given in capitals with each sentence to form a word that fits in the gap (10 p.)
11. I’m sorry, but I’m really not at liberty to reveal such ..... information. CONFIDENCE
12. The factory was closed down after the publication of the ..... report. DAMAGE
13. The guests of the studio are political ..... Keith Blake and Robert Dawson. ANALYSIS
14. The fans cheered their favourite team ..... : ENTHUSIASM
15. All world news agencies gave an extensive ..... of the event. COVER

16. She ..... all her relatives and friends and died in poverty when she was 99.  LIVE
17. Few journalists nowadays present the events with professional detachment

and ..... : CLEAR
18. Sometimes media give a ..... account of events. DISTORT
19. We pride ourselves on our ..... from governmental or political party control. DEPEND
20. ..... of the press means that not all political opinions can be printed. CENSOR

I11. Error correction: for each numbered line 21-30 find ONE unnecessary word and write it
in the box at the end of the line; if the line is correct, put a tick (v).

COMMUNICATION

0 | Managers spend most of their time communicating — reading, and writing, 0 _and
00 | talking or listening — yet the evidence is that they do not always do this 00__ v
21 | as successfully. One reason that has been suggested for this is that, in the 21
22 | past, communication was regarded as a natural process, not been taught 22
23 | in any formal sense. This theory has been changing, and with the concept 23
24 | of communication as an “art’ now appears regularly in the management 24
25 | courses and seminars. Communication is probably only one of the least 25
26 | appreciated aspects of management, and more and more organisations are 26

27 | realising that effective communication involves telling staff why all things 27
28 | are happening. This not only helps day-to-day working but allows changes 28
29 | to be introduced more smoothly, and sometimes leads to improvements for | 29
30 | being mentioned by staff. Both the morale and efficiency of an organisation | 30
depend to a great extent on the abilities of its staff to communicate
effectively.

JInTeparypa 1Jisl IOATOTOBKHU K IOCYAapPCTBEHHOMY 9K3aMEHY
«IlepBblii MFHOCTPAHHBIH (AHTJIMIACKHI) A3BIK»:

I. OcHoBHas nuTeparypa:

1. Apnonba, U. B. Ctunuctuka. COBpeMEHHBIN aHTTTUHCKUAN SA3bIK: ydeOHHK [uist By30B / 1. B.
Apnouba; Hayd. pen. [1. E. byxapkun.-9-e uzn. - M.: ®aunta, 2009. - 383 c.

2. Apakus, B. JI. Mcropus anrimiickoro sizbika: yaeOHoe nmocodue s By30B / B. JI. Apakus;
nox pea. M. J1. PezsenoBoit. - 3a. 3-e, uctp. - M.: @uszmatiut, 2009. — 302 c.

3. bmox, M.Al. Teopernueckasi rpaMMaTHKa aHIJIMACKOTO S3bIKA: YUYE€OHMK IS BY30B: [Ha
aHrI. s3bike | / M.A. Brnox. - U3x. 4-e, ucnp. - M.: Beicmias mkona, 2006. - 421 c.











